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Национально-специфическая квантификация  
в адыгском языковом сознании  
(на основе анализа языка прозы Б. К. Журтова) 

Хежева М. Р. 

Аннотация. Цель исследования – выявление национально-специфичных способов выражения коли-
чественной семантики в адыгском языковом сознании на основе анализа языка художественных 
произведений Б. К. Журтова. В статье исследуется специфика вербализации семантики неопреде-
ленно-большого и неопределенно-малого количества, особенности употребления числительных с не-
количественной семантикой в художественной речи, способы реализации семантики нулевого коли-
чества и единичности. Отмечено, что числительные в художественной речи весьма часто употреб-
ляются не как носители семантики конкретной квантификации, а выполняют функцию усиления  
и гиперболизации. Научная новизна работы заключается в том, что впервые в адыгской лингвисти-
ческой науке язык прозы Б. К. Журтова, отличающийся особой уникальностью и этноспецификой, 
рассматривается с точки зрения реализации в нем национально-маркированных способов эксплика-
ции идеи количества. Выявлены модели и конструкции, реализующие семантику излишества, меха-
низмы трансляции значения пустоты и нуля. Результаты исследования показали, что имплицитную 
семантику нуля в адыгском языковом сознании может транслировать непереводимая национально-
маркированная единица, не обладающая квантитативной семантикой. 
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Nationally-specific quantification in the Adyghe linguistic consciousness 
(based on an analysis of the prose language of B. K. Zhurtov) 

M. R. Khezheva 

Abstract. The aim of the research is to identify nationally-specific ways of expressing quantitative seman-
tics in the Adyghe linguistic consciousness based on the analysis of the language of B. K. Zhurtov’s literary 
works. The paper investigates the specifics of verbalizing the semantics of indefinite-large and indefinite-
small quantities, the peculiarities of using numerals with non-quantitative semantics in artistic speech,  
and ways of realizing the semantics of zero quantity and singularity. It is noted that numerals in literary 
language are often used not as carriers of the semantics of specific quantification, but perform the function  
of amplification and hyperbolization. The scientific novelty of the work lies in the fact that, for the first 
time in Adyghe linguistic science, the prose language of B. K. Zhurtov, distinguished by its special unique-
ness and ethno-specificity, is considered from the point of view of the realization of nationally-marked 
ways of explicating the idea of quantity. Models and constructions that realize the semantics of excess, 
mechanisms for transmitting the meaning of emptiness and zero are identified. The results of the study 
showed that the implicit semantics of zero in the Adyghe linguistic consciousness can be transmitted  
by an untranslatable, nationally-marked unit that does not possess quantitative semantics. 

Введение 

Объектом исследования лингвистики, стремительно развивающейся в рамках антропоцентрической па-
радигмы, становится языковая личность. Актуальность исследования аргументируется современными тен-
денциями в развитии науки о языке, раскрывающимися в повышении научного интереса к изучению осо-
бенностей репрезентации междисциплинарных категорий в художественном дискурсе. Так, значительный 
интерес вызывает исследование этноспецифичных механизмов трансляции квантитативных значений 
в идиостиле отдельных писателей.  
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Биберд Кумыкович Журтов (1937-2003) – один из корифеев художественного слова в адыгской литературе, 
автор многих прозаических и драматургических произведений. По справедливому утверждению литературо-
ведов, Б. К. Журтов не только «писатель, но и философ и пристрастный мыслитель, который смотрит на мир 
под совершенно неожиданным, уникальным по своей природе углом зрения» (цит. по: Дзагаштов, 2016, с. 16). 
Уникальность языковой личности исследуемого автора отражается и в чрезвычайно богатом и колоритном 
языке его произведений. 

Задачи исследования предопределены его целью и состоят в: установлении способов репрезентации семан-
тики единичности (однократности); определении базовых механизмов трансляции семантики отсутствия и нуля 
в языке исследуемого автора; рассмотрении особенностей неконкретно количественной семантики числитель-
ных и способов трансляции неопределенного количества в языке художественных текстов Б. К. Журтова. 

При решении задач, поставленных в работе, использовались следующие методы исследования: метод 
сплошной выборки языкового материала по критерию наличия количественной семантики и нумеративного 
компонента для сбора эмпирической базы исследования; метод контекстного анализа, позволяющий опре-
делить особенности функционирования языковых единиц с квантитативным значением в определенном 
контексте; метод компонентного анализа для выявления значимых частей слова, вносящих в его значение 
сему количественности.  

Материалом исследования послужили лексемы, свободные и несвободные сочетания слов с квантитатив-
ным значением, извлеченные из произведений Б. К. Журтова (Журт, 1987; 1997). В качестве справочного ма-
териала использован Словарь кабардино-черкесского языка (1999). 

Теоретическую базу исследования составляют работы по проблеме числа в лингвистике (Арутюнова, 2005; 
Харковский, 1989), категории количества в философском понимании (Гегель, 1971), грамматическим особен-
ностям кабардино-черкесского литературного языка (Гяургиев, 2005; Кумахов, 1964; 1971; Урусов, 1980), 
функционированию числительных в художественном тексте (Жуковская, 2009).   

Практическая значимость исследования состоит в возможности применения его результатов в препода-
вании вузовских курсов по лингвокультурологии, лингвистическому анализу художественного текста, теории 
перевода, а также при изучении творчества адыгского писателя Б. К. Журтова.  

Обсуждение и результаты  

Одной из базовых оппозиций категории количества можно считать противопоставление единичности и мно-
жества. Гегель (1971, с. 153) трактует единичность (одно) как инобытие множественности. Семантика единично-
сти в именных частях речи транслируется грамматической формой единственного числа, выраженного в ка-
бардино-черкесском языке нулевым формативом или отсутствием суффикса множественного числа -хэ (Ку-
махов, 1971, с. 5). Кроме того, носителями семантики единичности в адыгском языковом сознании выступают 
числительное зы «один» и лексема закъуэ «единственный». Так, семантика абсолютного одиночества личности 
в языке произведений исследуемого автора выражается на лексическом и фразеологическом уровнях. К при-
меру, И щхьэ закъуэ и лъакъуитIщ «совершенно одинокий» (букв.: с одной головой и двумя ногами): Хъыдж-
эбзхэри нанэм къыдэгушыӀэжырти блэкӀырт, зи щхьэ закъуэ зи лъакъуитӀу унэ нэщӀым къыщӀэна фызыжь насы-
пыншэр яфӀэпсэкӀуэду (Журт, 1997, с. 8).  / «Девушки отшучивались и проходили мимо, жалея несчастную пожи-
лую женщину, оставшуюся в совершенном одиночестве в пустом доме» (здесь и далее перевод выполнен авто-
ром статьи. – М. Х.). Тождественная семантика передается сочетанием лексемы закъуэ «единственный», «одино-
кий» и частицы с усилительным значением дыдэ «совсем», совершенно». И закъуэ дыдэу къэнэн «остаться в совер-
шенном одиночестве»: Фызыжьыр и закъуэ дыдэу къыщынэм, мызэ-мытӀэу къэкӀуащ и малъхъэмрэ и пхъумрэ нанэр 
зэрашэлӀэжын мурад яӀэу (Журт, 1997, с. 7). / «Когда пожилая женщина осталась совсем одна, дочь и зять неод-
нократно приходили к ней, чтобы забрать ее к себе». Равнозначным по значению является и выражение и закъу-
эпцIий(щ) «в совершенном одиночестве», «один-одинёшенек»: ПщӀантӀэшхуэм дэсыр Къундуз и закъуэпцӀийщ 
(Журт, 1997, с. 7). / «В большом дворе живет Кундуз в совершенном одиночестве».  

Основное смысловое различие между один и един (краткая форма прилагательного единый) заключается 
в том, что один − отъединяет, оставляет в одиночестве, выделяет, выбирает; един − соединяет, объединяет 
части в единое целое, в одно, создает единство, единит и в то же время уединяет (Арутюнова, 2005, с. 15). 
Устойчивые выражения кабардино-черкесского языка с составным нумеративным компонентом зы «один» 
транслируют не только одиночество, но и единство и одновременную речь нескольких лиц. Зы жьэу «сказать 
разом», «одновременно» (букв.: одним ртом): ИкъукӀэ дигу ирихьащ, – жыдоӀэ дэ зы жьэу (Журт, 1997, с. 428). / 
«Нам очень понравилось, – говорим мы все разом».  

Семантика однократности (неповторяемости) события в кабардино-черкесском языке транслируется со-
четанием сложного суффикса -ризэ(м) с непроизводными наречиями с темпоральным значением (Гяургиев, 
2006, с. 329). Элемент -зэ в составе сложного суффикса восходит к числительному зы «одни» (Урусов, 1980, с. 252). 
К примеру, ныжэбэ «сегодня ночью» → ныжэбэризэ(м) «только сегодня ночью» (Словарь кабардино-черкесского 
языка, 1999, с. 543): Дадэ, кхъыӀэ, ныжэбэризэм ди унэжьым сыщыгъэжей, – къэлъэӀуащ щӀалэ цӀыкӀур зыбжанэ 
дэкӀауэ (Журт, 1997, с. 21). / «Дедушка, пожалуйста, дай мне переночевать в отчем доме только этой ночью».  

В языке исследуемого автора встречаем ряд этноспецифичных свободных и несвободных сочетаний слов 
с общей семантикой абсолютного отсутствия чего-либо. Так, средством концептуализации нулевого количества 
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в адыгском языковом сознании являются конструкции, содержащие в своем составе лексемы со значением 
незначительного количества, наименования мелких предметов с глаголом в отрицательной форме. К примеру, 
зы ӀэгупӀэ хуэдиз пшэ уафэм къытрихьатэкъым «на небе абсолютно не было туч»: Гъэмахуэр къызэрихьэрэ 
уэшх къешхын дэнэ къэна, ауэ зы ӀэгупӀэ хуэдиз пшэ уафэм къытрихьатэкъым (Журт, 1997, с. 24). / «С тех пор 
как наступило лето, не то, что не было дождя, даже ни единой тучки не появлялось на небе (букв.: на небе 
не появлялась даже одна туча размером с ладонь)».  

Архаичная лексема щай, служившая наименованием пятикопеечной монеты (Словарь кабардино-черкесского 
языка, 1999, с. 771), в сочетании с глаголами в отрицательной форме образует ряд сочетаний с семантикой нуля.  
К примеру: Щай и уасэ лӀыгъэ бгъэдэлъкъым (Журт, 1997, с. 181). / «У тебя нет никакого мужества» (букв.: 
у тебя нет мужества даже на пять копеек) − Сэри семызэшу ди нэхъыжьым нащхьэ хузощӀ, ди ежьэжыгъуэ 
зэрыхъуар игу къэзгъэкӀыжыну, аршхьэкӀэ щайуэ сыкъридзэркъым (Журт, 1997, с. 181). / «Я тоже неустанно 
подмигиваю нашему старшему, чтобы напомнить, что нам уже пора уезжать, но он совсем не обращает 
на меня внимания (совсем не считается со мной, ни во что не ставит мои подмигивания)».  

Выразителем семантики отсутствия в адыгском языковом сознании служит непереводимая лексическая еди-
ница хьэлIамэ «хатлама», являющаяся наименованием варенной лепешки из кукурузной или просяной муки (Сло-
варь кабардино-черкесского языка, 1999, с. 730). В речевых штампах, образованных по типу лексема хьэлIамэ 
«хатлама» + глагол в утвердительной форме, вышеуказанное слово теряет свое прямое значение и служит своеоб-
разным юмористическим маркером отрицания или отсутствия действия, названного глаголом. Так, выражение 
хьэлIамэ лэжьащ, несмотря на наличие глагола в утвердительной форме, условно можно перевести как «ничего 
не сделал, ни черта не работал». ХьэлӀамэ лэжьащ, бзу еуэу Ӏуащхьэныкъуэжьым телъащ бгъунжу… (Журт, 1997, 
с. 214). / «Он ничего не сделал, боком лежал на полуразрушенной горе и бездельничал (букв.: стрелял птиц)...».  

Семантика отсутствия и пустоты в языке исследуемого автора реализуется компаративами. Например, 
псыдзэм ирихауэ илъэщIыкIын «смыть, опустошить какую-либо местность», «не оставить и следа» (букв.: опу-
стошить местность, словно смыто наводнением»): … Арат нэхъапэм узыпхымыплъыфу Ӏуву щыта жалгъын, банэ 
гуэрэнхэр, псыдзэм ирихауэ, щӀралъэщӀыкӀари (Журт, 1997, с. 87). / «… Поэтому от некогда густых зарослей та-
марикса и колючек не осталось и следа». Энтомосемизм мацIэ «саранча» в адыгском языковом сознании часто 
функционирует в фразеологизмах и компаративах с квантитативной семантикой и ассоциируется как с отрица-
тельно оцениваемым несметным множеством, так и с опустошением и прожорливостью. МацӀэ зыщӀэуам хуэдэу 
къэнэн «остаться без запасов продовольствия», «быть в опустошении, как после нашествия саранчи»: … мацӀэ 
зыщӀэуам хуэдэу къэна колхозыр шырэ гукӀэ зыгуэрым дэӀэпыкъуну Ӏэмал игъуэтыртэкъым (Журт, 1997, с. 88). / 
«… у опустошенного колхоза не было возможности помочь кому-либо лошадьми и арбами».  

Несмотря на то, что числительные являются общепризнанным ядром конкретной квантификации, в разных 
языковых картинах мира обнаруживаются примеры, свидетельствующие о том, что данный грамматический 
класс слов в языке и речи выполняет и другие национально-маркированные функции. Числительные употреб-
ляются не столько для передачи точной количественной информации, сколько с целью выразить некоторую 
оценку (она может быть как количественной, так и качественной). Оценка, являясь категорией логики, пред-
ставляет большой интерес для лингвистов, поскольку язык обладает разнообразными средствами выражения 
оценочных значений на всех уровнях (Жуковская, 2009, с. 36). Нумеративы употребляются для реализации идеи 
неточной квантификации, приобретая при этом оттенок преувеличения и усиления. В языке произведений 
Б. К. Журтова такую функциональную нагрузку весьма часто несет нумератив щэ «сто», присоединяющийся 
к целому ряду существительных. К примеру, щхьэусыгъуэ «причина, повод» (Словарь кабардино-черкесского 
языка, 1999, с. 782) → щхьэусыгъуищэ «много поводов» = «сотня поводов»: Щхьэусыгъуищэр ищӀурэ щӀыбым щӀокӀ 
(Журт, 1997, с. 321). / «Придумывает сотню поводов, чтобы выйти на улицу». Тхьлъанэ щIын (щыIуэжын) 
«клясться, божиться» (Словарь кабардино-черкесского языка, 1999, с. 638) → тхьэлъанищэр щIын (щыIуэжын) 
«очень клясться», «клясться изо всех сил» (букв.: клясться сотни раз):  Аращи, мамэ тхьэлъанищэр щеӀуэж сэ 
папэ срещхьу, папи, къызэрызгъэгубжьу, сыкъыпачауэ си анэм срещхьу жеӀэ (Журт, 1997, с. 321). / «Таким образом, 
мама изо всех сил клянется, что я похож на папу, а папа, как только разозлится, говорит, что я копия мамы».  

Репрезентантом значения распространения недостоверной информации могут служить конструкции, об-
разованные по типу числительное + глаголы, например, зэхъуэкIын, зэхьэкIын (псалъэр) «переиначить, исказить 
смысл, содержание слова или высказывания» (Словарь кабардино-черкесского языка, 1999, с. 566): ЖаIар 
тIощIу зэхъуэкIауэ жыIэжын «значительно переиначить сказанное кем-либо» (букв.: переиначить сказанное 
кем-либо в двадцатикратном размере): ... Япэ ди папэ къызэрыхуэзэу сэ жесӀар тӀощӀу зэхъуэкӀауэ къыжриӀэжы-
нущ (Журт, 1997, с. 319). / «… При первой встрече с папой, все, что сказано мной, будет передано моему отцу 
со значительными изменениями».  

Частота повторяемости действия, многократность с оттенком гиперболизации транслируется выражениями 
с компонентом-числительным: Махуэр щыкӀэщӀым пщӀэ къежэкӀыу къьщӀэкӀынщ си анэм деж, къэкӀуэхуи зым 
нэхърэ адрейр нэхъ гъэщӀэгъуэну фыз псалъэхэр еӀуэтэж (Журт, 1997, с. 100). / «Соседка очень часто прибегает 
к моей матери (букв.: соседка прибегает к моей матери в короткий день раз десять) и каждый раз распростра-
няет сплетни одна интереснее другой».  

Особой этноспецификой отличается репрезентация семантики неточных множеств. С общенаучной точки 
зрения понятие множества представляет собой частный случай понятия количества, относящееся к числу 
фундаментальных философских категорий (Харковский, 1989, с. 5). Базовым репрезентантом семантики  
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неопределенно-большого множества в адыгском языковом сознании служит суффикс множественного числа -хэ, 
функционирование которого в кабардино-черкесском языке основательно изучено и систематизировано ря-
дом исследователей.  

В языке произведений автора достаточно четко выделяются языковые единицы с общей семантикой повто-
ряемости, излишества, которые условно можно отнести к семантическому полю неопределенно-большого коли-
чества. Множественность повторения действия или ситуации в одно и то же время в кабардино-черкесском языке 
выражается адвербиализированными лексемами, образованными путем присоединения суффиксов -кIэ и -рэ 
к основам имен существительных с темпоральным значением: пщыхьэщхьэкIэ(рэ) «по вечерам, вечерами» (Сло-
варь кабардино-черкесского языка, 1999, с. 585). Наречия, образованные с помощью суффикса -рэ, выражают ко-
личество или повторяемость действия или способа действия (Кумахов, 1964, с. 240): АрщхьэкӀэ пщыхьэщхьэкӀэрэ 
фӀыуэ зыхэпщӀэрт зэрыщӀыӀэтыӀэр (Журт, 1997, с. 151). / «Однако по вечерам хорошо ощущалось, что холодно».  

Маркером многократности в адыгском языковом сознании выступает наречие мызэ-мытIэу «неоднократно, 
часто, много раз» (Словарь кабардино-черкесского языка, 1999, с. 520), в структуре которого не сложно усмотреть 
нумеративные компоненты зы «один» и тIу «два», оформленные префиксом отрицания и суффиксом адвербиа-
лизации –у: Зы гъэмахуэкӀэ комсоргыу хъупӀэм сыщылэжьащ, иужькӀэ. редакцэм сыщыщыӀам щыгъуэ, мызэ-мытӀэу 
ӀуэхукӀэ сыкӀуэн хуей хъуащ (Журт, 1997, с.  52). / «Одно лето я работал комсоргом на пастбище, потом, когда рабо-
тал в редакции, часто (неоднократно) приходилось посещать (пастбище) по рабочим вопросам».  

Семантика излишества эксплицируется при помощи глагольных лексем къелыжын «остаться в избытке» (Сло-
варь кабардино-черкесского языка, 1999, с. 390) и къ(елеекIын) = ебэкIын «быть избыточным для кого или чего-
либо (Словарь кабардино-черкесского языка, 1999, с. 141): Арыншами, срокъури къызолыж си адэм дагъуэу къысху-
ищӀым (Журт, 1997, с. 319). / «И без этого мне хватает и еще остается в избытке упреков и замечаний отца». СлIо, 
фэ щхьэ фызэхэт хьэмым фымык1уэу? Хьэмэрэ къывэлеекIыну ара фи гъавэр?  (Журт, 1987, с. 78). / «Ну что, вы по-
чему не идете в гумно? Или у вас своего урожая в избытке?». Аналогичной семантикой наделено выражение 
здэтхьын дымыгъуэту «не знали куда девать»: … апхуэдэ зэмани дитам, гъэм къытлъыса нартыхур здэтхьын ды-
мыгъуэту и зэхуэдитIым фIэкI къеIыдмыхыу (Журт, 1987, с. 78). / «… бывали такие времена, что кукурузы было 
настолько много, что мы не знали куда девать и мы брали только половину».  

Наличие чего-либо в большом количестве с оттенком излишества реализуется конструкциями типа суще-
ствительное + частица нэхъ + глагол в условной форме жомыIэмэ + кванитативная лексема с суффиксом утвер-
ждения -щ или глагол в утвердительной форме: ТхьэкӀумэкӀыхь нэхъ жомыӀэмэ, гъунэжу щӀэсщ жыгейм, – 
жиӀащ папэ икӀи ину щатэрн и псалъэм пищащ (Журт, 1997, с. 337). / «“Если только зайцев пожелаешь,  
их в избытке в дубовом (лесу)”, – сказал папа и, тяжело вздохнув, продолжил разговор».  

В кабардино-черкесском языке встречаются глагольные основы, эсксплицирующие семантику количе-
ственности даже при отсутствии грамматических показателей квантификации. Так, несамостоятельная гла-
гольная основа -ужьгъ- транслирует идею одновременного заполнения какого-либо пространства неопреде-
ленным количеством лиц. К указанной основе может присоединяться ряд префиксов и суффиксов, выражаю-
щих пространственно-временные отношения. К примеру, къыщIэужьгъэн «разом ввалиться куда-либо (о мно-
гих)» (Словарь кабардино-черкесского языка, 1999, с. 808): Нэхъ пщыхьэщхьэ хъуати, залым цӀыхури 
къыщӀэужьгъащ (Журт, 1997, с. 40). / «Повечерело, и в зал разом вошло много людей». Гъатхэри къэсати, жылэр 
я шыгъуэгу хадэм иужьгъат (Журт, 1997, с. 163). / «Настала весна, все село разом ринулось в огород».  

В зависимости от контекста глагол хуэщын, который в современном кабардино-черкесском языке перево-
дится как «быть удачливым в чем-либо» (Словарь кабардино-черкесского языка, 1999, с. 714), может транс-
лировать идею количественности: УнэгъащIэ хьэщIэ хуэщщ, жыхуиIэращ, фыкъэт1ыс… (Журт, 1987, с.143). / 
«Как говорится, к молодой семье часто приходят гости, присаживайтесь…».  

Значительное количество языковых единиц и выражений наделены оценочным значением. Семантика 
нежелательной болтливости в адыгском языковом сознании вербализируется фразеологической единицей 
къэвэбжэр зэIухын «болтать без умолку» (букв.: открыть дверь болтовне) (Словарь кабардино-черкесского 
языка, 1999, с. 361):  И къавэбжэр зэIуихащ иджы! – мэгъумэтIымэ Фаризэт (Журт, 1987, с. 8). / «“Болтает 
без умолку”, – пробормотала Фаризат».  

В кабардино-черкесском языке выделяется группа сложных имен существительных с общей семантикой 
«названный предмет и другие», употребляемых преимущественно в просторечии, которые состоят из двух 
компонентов, где второй компонент фонетически искажен, но содержит часть первого и не имеет самостоя-
тельного значения. Такие лексемы могут обозначать множества, в числе которых названный предмет в пер-
вой части слова и другие подобные вещи (предметы) (Бижоев, Хежева, 2024, с. 22).  Подобные лексемы могут 
употребляться как в отрицательной, так и в положительной коннотации. Так, выражение командировкэ-
бжьэмэндировкэ, образованное по указанной модели, можно перевести как «всякие там командировки»: 
Школ мыгъуэ, дыщэти школыр… Зи мыхъуми командировкэ-бжьэмэндировкэ хэттэкъым уи Ӏуэхум, – 
щигъэтыжыртэкъым абы (щхьэгъусэм) (Журт, 1997, с. 144). / «“Эх… школа, школа была лучше (букв.: школа бы-
ла золотом), хотя бы не было всяких там командировок”, – все жаловалась она (супруга)».  

Ядром семантики неопределенно-малого количества в адыгском языковом сознании являются в первую 
очередь лексемы, выражающие обобщенное значение незначительности.  Обращает на себя внимание 
тот факт, что национально-маркированных лексем и моделей с семантикой малого количества не так много 
в языке исследуемого автора.  
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Репрезентантом семантики малого количества в адыгском языковом сознании могут служить аффиксы от-
рицания -къым и мы-, присоединенные к лексемам с общей семантикой большого количества: пэрыхьэт 
«изобильный, обильный» (Словарь кабардино-черкесского языка, 1999, с. 555) – пэрыхьэткъым «не в изобилии», 
«не так много»: Ди шкаф цӀыкӀум япэм хуэдэу ерыскъыр щыпэрыхьэтыжтэкъым (Журт, 1997, с. 69). / «В нашем 
шкафчике еды уже не так много, как было раньше».  

Ряд выражений транслируют семантику уменьшения количества. Так, сему уменьшения содержит в себе гла-
гол зэтеун «поредеть (о толпе)» (Словарь кабардино-черкесского языка, 1999, с. 243) и его дериваты: 
Пщыхьэщхьэм, цIыхухэр нэхъ зэтеуа нэужькIэ, МэчрэIил и щхьэгъусэм жриIащ: – Сабийр къимыгъакIуэу езыр сыту 
къэмыкIуарэ ар? (гъунэгъур) (Журт, 1987, с. 138). / «Вечером, когда приходящих в гости людей стало меньше, 
Мачраил спросил у своей супруги: – Почему она (соседка) отправила к ним ребенка, а сама не пришла?». Анало-
гичную семантику поредения передает устойчивое выражение кIащхъэ хъун «стать менее интенсивным (то есть 
слабее, реже, меньше)» (Словарь кабардино-черкесского языка, 1999, с. 332): Нажмудин Фаризэт сымэ я гъусэу 
щытщ, цIыхур нэхъ кIащхъэ хъумэ, езыри фэеплъым бгъэдыхьэну (Журт, 1987, с. 167). / «Нажмудин стоит рядом 
с Фаризат и другими (собравшимися), чтобы подойти к памятнику после того, как народу станет меньше».  

Как видим, в идиостиле Б. К. Журтова семантика количественности транслируется широким кругом  
языковых средств-репрезентантов. Числительные в языке произведений автора часто выполняют функцию 
интенсификатора.   

Заключение  

Проведенное исследование позволило сделать следующие выводы.  
Базовыми репрезентантами семантики единичности и одиночества являются лексемы зы «один», закъуэ 

«одинокий», «единственный». На морфологическом уровне однократность события выражается при помощи 
комплекса морфем -ризэ(м), который присоединяется к наречиям с темпоральным значением: ныжэбэризэм 
«только сегодня ночью». Носителем семантики абсолютного одиночества в языке Б. К. Журтова является ряд 
свободных и несвободных выражений с тождественной семантикой: и щхьэ закъуэ и лъакъутIщ = закъуэпцIий(щ) = 
и закъуэ дыдэщ «в абсолютном одиночестве».  

Особой национально-культурной спецификой отличаются механизмы репрезентации семантики нуля и от-
сутствия. Так, ряд фразеологических единиц кабардино-черкесского языка с лексемой щай «пятикопеечная мо-
нета» и глаголом в отрицательной форме транслирует идею нуля: щай и уасэ лӀыгъэ бгъэдэлъкъым «нет никакого 
мужества» (букв.: у тебя нет мужества даже на пять копеек). При этом интересно отметить, что при весьма ча-
стом использовании носителями адыгского языкового сознания подобных фразеологизмов сама лексема щай 
выпала из активного запаса слов в современном кабардино-черкесском языке. Непереводимая лексическая еди-
ница хьэлIамэ «хатлама» в сочетании с глаголом в адыгском языковом сознании часто транслирует идею отсут-
ствия действия, названного сочетающимся глаголом: хьэлӀамэ лэжьащ «ничего не сделал, не работал».  Лексемы 
псыдзэ «наводнение, потоп» и мацIэ «саранча» в адыгской лингвокультуре и в языке прозы исследуемого автора 
часто ассоциируются с опустошением: псыдзэм ирихауэ илъэщIыкIын «смыть, опустошить какую-либо местность», 
«не оставить и следа» (букв.: опустошить местность, словно смыто наводнением), мацӀэ зыщӀэуам хуэдэу къэнэн 
«остаться без запасов продовольствия», «быть в опустошении, как после нашествия саранчи». 

Числительные в художественном тексте весьма часто транслируют идею неточной квантификации: жаIар 
тIощIу зэхъуэкIауэ жыIэжын «значительно переиначить сказанное кем-либо» (букв.: переиначить сказанное 
кем-либо в двадцатикратном размере), махуэр щыкӀэщӀым пщӀэ къежэкӀын «часто прибегать (к соседям)» 
(букв.: прибегать в короткий день раз десять (к соседям). Налицо усилительная функция нумератива щэ «сто»: 
щхьэусыгъуищэ «много поводов» = «сотня поводов». 

Большим разнообразием отличается выражение неопределенного количества. К семантическому полю не-
определенно-большого количества можно отнести лексемы и выражения с общим значением: а) повторяемо-
сти, относимые к грамматическому классу наречий:  мызэ-мытIэу «неоднократно» (букв.: не раз и не два), 
пщыхьэщхьэкIэрэ «по вечерам»; б) излишества, выражающиеся в языке Б. К. Журтова глаголами къелыжын 
«остаться в избытке», (къ)елеекIын = ебэкIэн «быть избыточным для кого или чего-либо»; выражением здэтхьын 
дымыгъуэту «не знали куда девать»; конструкциями типа существительное + частица нэхъ + глагол в условной 
форме жомыIэмэ + кванитативная лексема с суффиксом утверждения -щ или глагол в утвердительной форме: 
ТхьэкӀумэкӀыхь нэхъ жомыӀэмэ, гъунэжу щӀэсщ…  / «Если только зайцев пожелаешь, их в избытке…». Глаголы 
с несамостоятельной основой -ужьгъ- и хуэщын «быть удачливым в чем-либо» содержат в себе имплицитную 
семантику неопределенно-большого количества. Обнаружены примеры отрицательно оцениваемой множе-
ственности: къэвэбжэр зэIухын «болтать много лишнего» (букв.: открыть дверь болтовне), командировкэ-
бжьэмэндировкэ «всякие там командировки». 

В языке исследуемых произведений довольно четко выделяются языковые единицы с общей семантикой 
уменьшения, реализующиеся глаголом    зэтеун «поредеть (о толпе)» и устойчивым выражением кIащхъэ хъун 
«стать менее интенсивным (то есть слабее, реже, меньше)».  

Рамки одной статьи не позволили вместить все национальное своеобразие способов выражения квантифи-
кации в языке Б. К. Журтова.  Проанализированный языковой материал свидетельствует о том, что довольно 
сложная парадигма форм прошедшего времени в кабардино-черкесском языке является не единственным 
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выразителем отдаленности события от момента речи. Ввиду чего перспективы исследования видим в выявле-
нии особенностей функционирования выражений с темпоральным значением. Интересным представляется 
и систематизация механизмов трансляции в языке писателя интенсивности визуально и акустически воспри-
нимаемых образов множества.  
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